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Ruth
રૂત

1 ન્યાયાધીશો ન્યાય કરતા હતા, તે ɳદવસોમાં દેશમાં દકુાળ પડયો.
તેથી બેથલેહેમ યહૂɳદયાનાએક માણસપોતાની પત્ની તથા બે દʍકરાઓ
સɴહત મોઆબ દેશમાં જઈને ત્યાં વસવાટ કયƪ. 2 તે માણસǙું નામ
અલીમેલેખ, તેની પત્નીǙું નામ નાઓમી અને તેના બે દʍકરાઓનાં નામ
માહલોન તથા ɳકલ્યોન હતા.ં તેઓ બેથલેહેમ યહૂɳદયાના એફ્રાથીઓ
હતા.ં તેઓ મોઆબ દેશમાં આવીને ત્યાં વસ્યા હતા.

3 વખત જતા નાઓમીનો પɵત અલીમેલેખ ǝૃત્Ǟુ પામ્યો. તેથી
નાઓમી તથા તેના બે દʍકરા ɴનરાધાર બન્યા. 4 તેઓ મોઆબ દેશમાં
લગભગ દસ વષર્ રƑા,ં તે દરɵમયાન માહલોન તથા ɳકલ્યોને મોઆબી
ƍીઓ સાથે લŜ કયાર્. આ ƍીઓના નામ અǙુક્રમે ઓરપા અને
રૂથ હતા.ં 5 પછʍ માહલોન તથા ɳકલ્યોન ǝૃત્Ǟુ પામ્યા, એટલે એકલી
નાઓમી બાકʍ રહʍ.

6 અહʏ મોઆબમાં નાઓમીના સાંભળવામાં આ˹ું હǖું કે ઈƈરે
યહૂɳદયામાં પોતાના લોકોને સહાય કરʍ છે અને તેઓને અƂ આપ્Ǟું
છે. તેથી તેણીએ પોતાની ǚુત્રવǘૂઓ સાથે મોઆબ દેશ છોડʌને સ્વદેશ
યહૂɳદયા પાછા જવાનો ɴનણર્ય કયƪ. 7 Ťાં તે રહેતી હતી ત્યાંથી
પોતાના દેશ યહૂɳદયામાં પાછા જવાના રસ્તે તેણે પોતાની બે ǚુત્રવǘૂઓ
સાથે ǝુસાફરʍ શરુ કરʍ.

8 માગર્માં નાઓમીએ પોતાની બે ǚુત્રવǘૂઓને કɄું કે, “દʍકરʍઓ,
તમે બƂે તમારા ɵપયરમાં પાછાં જાઓ. જમે તમે ǝૃત્Ǟુ પામેલા તમારા
પɵતઓ પર મમતા રાખી હતી તેમ ઈƈર તમારા પર કરુણા રાખો.
9 ઈƈર એǡું કરે કે તમે ǚુન:લŜ કરો અને તમારા પɵતના ઘરમાં ɴનરાંતે
રહો.” પછʍ નાઓમીએ તેઓને Ǔુંબન કǞુƯ અને તેઓ પોક ǝૂકʍને રડʌ
પડʌ. 10અને તેઓએ તેને કɄું, “એǡું નɴહ, અમે તો તારʍ સાથે તારા
લોકો મધ્યે આવીǢુ.ં”



રૂત 1:11 ii રૂત 1:21

11 ત્યારે નાઓમીએ કɄું, “મારʍ દʍકરʍઓ પાછʍ વળો; તમારે મારʍ
સાથે શા માટે આવǡું જોઈએ? Ǣું હજી મને દʍકરાઓ થવાના છે કે
તેઓ તમારા પɵત થઈ શકે? 12 મારʍ દʍકરʍઓ, પાછʍ વળો, તમારા
રસ્તે ચાલી જાઓ, કેમ કે હુʣ એટલી બધી ǡૃદ્ધ થઈ છુʣ કે હુʣ ǚુન:લŜ
કરʍ શકુʣ તેમ નથી. વળʌ જો હુʣ કહુʣ કે, મને આશા છે કે આજ રાત્રે મને
પɵત મળે અને હુʣ દʍકરાઓના ગભર્ ધારણ કરુʣ , 13 તેથી તમે Ǣું તેઓ
ǚુખ્ત ઉંમરના થાય ત્યાં Ǥુધી તમારે રાહ જોવાની હોય? Ǣું તમે અત્યારે
ફરʍથી ǚુરુષો સાથે લŜ નɴહ કરો? ના, મારʍ દʍકરʍઓ! તમને દઃુખ
થાય તે કરતા મને વધારે દઃુખ છે કેમ કે ઈƈરનો હાથ મારʍ ɵવરુદ્ધ થયો
છે.”

14 અને ǚુત્રવǘૂઓ ફરʍથી પોક ǝૂકʍને રડʌ પડʌ. પછʍ ઓરપાએ
પોતાની સાǤુને ɵવદાય આપતા Ǔુંબન કǞુƯ; પણ રૂથ સાǤુમાને વળગી
રહʍ.

15નાઓમીએ કɄું, “રૂથ બેટા સાંભળ, તારʍ દેરાણી તેના લોકો તથા
દેવો પાસે પાછʍ ગઈ છે. ǖું પણ તેની સાથે જા.”

16 ત્યારે રૂથે કɄું, “તને છોડʌને તારʍ પાસેથી દૂર જવાǙું મને ના કહે,
કેમ કે જયાં ǖું જઈશ ત્યાં હુʣ આવીશ અનેŤાં ǖું રહેશે ત્યાં હુʣ રહʍશ;
તારા લોક તે મારા લોક અને તારા ઈƈર તે મારા ઈƈર થશે; 17Ťાં
ǖું ǝૃત્Ǟુ પામીશ ત્યાં જ હુʣ ǝૃત્Ǟુ પામીશ અને ત્યાં જ હુʣ દફનાવાઈશ.
ǝૃત્Ǟુ ɶસવાય બીજુʣ જો મને તારાથી અળગી કરે, તો ઈƈર મને ǝૃત્Ǟુ
કરતાં વધારે દઃુખઆપ.ે” 18જયારે નાઓમીને ખાતરʍ થઈ કે રૂથ સાથે
આવવાને કૃતɴનƅયી છે ત્યારે તેણે તેની સાથે ɵવવાદ કરવાǙું બંધ કǞુƯ.

19ǝુસાફરʍ કરતાં કરતાં તેઓબƂે બેથલેહેમ નગરમાંઆવી પહોંચ્યાં
જયારે તેઓ અહʏ આ˸ાં ત્યારે નગરના સવર્ લોકો તેઓને જોઈને
ઉત્સાɴહતથયા. ત્યાંનીƍીઓએકɄું, “Ǣુંઆનાઓમી છે?” 20 ત્યારે
તેણે તેઓને કɄું “મને નાઓમી એટલે મીઠʍ ના કહો, મને કડવી કહો,
કેમ કે સવર્સમથર્ ઈƈરે મારʍ ǐૂબ કસોટʍ કરʍ છે. 21 હુʣ અહʏથી નીકળʌ
ત્યારે સǝૃદ્ધ હતી, પણ ઈƈર મને વતનમાં ખાલી હાથે પાછા લા˸ા છે.
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ઈƈરે મને અપરાધી ઠરાવી છે અને સવર્સમથơ મને દઃુખી કરʍ છે, તે
જાણ્યાં પછʍ પણ તમે મને નાઓમી કહʍને કેમ બોલાવો છો?”

22એમ નાઓમી અને તેની ǚુત્રવǘ,ૂ રૂથ મોઆબણ, મોઆબ દેશથી
બેથલેહેમ આ˸ાં, ત્યારે જવની કાપણીની મોસમ શરુ થઈ હતી.

2
1નાઓમીના પɵતઅલીમેલેખનોએકસંબંધી,બોઆઝ,ǐૂબશ્રીમંત

માણસ હતો. 2 અને મોઆબી રૂથે નાઓમીને કɄું, “મને અનાજ
લણાયા પછʍ રહʍ ગયેલાં કણસલાં એકત્ર કરવા ખેતરમાં જવા દે. મારા
પર જનેી કૃપાદ્રɵƉ થાય તેના ખેતરમાં હુʣ જઈશ. “અને તેણે તેને કɄું કે
“મારʍ દʍકરʍ જા.”

3 રૂથ ગઈ અને ખેતરમાં આવીને તે પાક લણનારાઓની પાછળ
કણસલાં વીણવા લાગી. અને જોગાǙુજોગ અલીમેલેખના સંબંધી
બોઆઝના ભાગǙું એ ખેતર હǖુ.ં 4 જુઓ, બોઆઝે બેથલેહેમથી
આવીને લણનારાઓને કɄુ,ં “ઈƈર તમારʍ સાથે હો. “અને તેઓએ
પ્રત્Ǟુŷર આપ્યો કે, “ઈƈર તને આશીવાર્દ આપો.”

5 પછʍ બોઆઝે લણનારાઓ પર દેખરેખ રાખવા નીમેલા ચાકરોને
ǚૂȭું કે, “આ કોની ƍી છે?” 6 ત્યારે લણનારાઓ પર દેખરેખ
રાખનારા ચાકરે ઉŷરઆપ્યો, “એƍી તો મોઆબ દેશમાંથી નાઓમી
સાથે આવેલી મોઆબી ƍી છે.” 7 તેણે મને કɄું, 'કૃપા કરʍ મને
લણનારાઓની પાછળ ǚૂળʌઓ બાંધતાં રહʍ ગયેલાં કણસલાં વીણવા
દે. 'તે અહʏ આવીને સવારથી તો અત્યાર Ǥુધી, ફક્ત થોડʌ વાર ઘરમાં
આરામ કયાર્ પછʍ સતત કણસલાં વીણવાǙું તે કામ કરતી રહʍ છે.”

8 ત્યારે બોઆઝે રૂથને કɄું, “મારʍ દʍકરʍ, Ǣું ǖું મને સાંભળે છે? હવે
પછʍ મારુʣ ખેતર ǝૂકʍને બીજા કોઈ ખેતરમાં કણસલાં વીણવા જઈશ
નɴહ. પણ અહʏ જ રહેજે અને મારા ત્યાં કામ કરતી ƍીઓની સાથે
જ રહʍને કામ કરજ.ે 9જે ખેતરમાં તેઓ લણે છે તેમાં રહેલા અનાજ
પર જ તારʍ નજર રાખજે અને એ ƍીઓની પાછળ ફરજ.ે અહʏના
જુવાનો તને કશી હરકત ના કરે એવી Ǥૂચના મેં તેઓને આપી છે. અને
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જયારે તને તરસ લાગે જુવાનોએ પાણીથી ભરʍ રાખેલાં માટલાં પાસે
જઈને તેમાંથી પાણી પીજ.ે”

10 ત્યારે રૂથે દʣ ડવત્ પ્રણામ કરʍને તેને કɄું, “હુʣ એક પરદેશી ƍી
હોવા છતાં તમે મારા પર આટલી બધી કૃપાદ્રɵƉ કરʍને શા માટે મારʍ
કાળજી રાખો છો.” 11અને બોઆઝે તેને ઉŷર આપ્યો, “તારા પɵતના
ǝૃત્Ǟુ પછʍ તારʍ સાǤુ સાથે તેં જે સારો વતાર્વ રા˵ો છે અને તારા ɵપતા,
માતા અને જન્મǜૂɵમને છોડʌને તારે માટે અજાણ્યા હોય એવા લોકોમાં
ǖું રહેવાઆવી છે તે ɵવશેની ɵવગતવાર માɴહતી મને મળʌ છે. 12ઈƈર
તારા કામǙું ફળ તનેઆપો. જેઇઝરાયલના ઈƈરની પાંખો તળેઆશ્રય
લેવા ǖું આવી છે તે ઈƈર તરફથી તને ǚૂણર્ બદલો મળો.”

13 પછʍ તેણે કɄું, “મારા માɵલક, મારા પર કૃપાદ્રɵƉ રાખો; કેમ કે
તમે મને ɳદલાસોઆપ્યો છે અને જો કે હુʣ તમારʍ દાસીઓમાંની એકયના
જવેી નથી છતાં તમે મારʍ સાથે માયાǠુપણે વાત કરʍ છે.”

14 ભોજન સમયે બોઆઝે રૂથને કɄું, “અહʏ આવીને રોટલી ખા
અને તારો કોɶળયો દ્રાક્ષારસના સરકામાં બોળ. “ત્યારે લણનારાઓની
પાસે તે બેઠʍ;અને તેમણે તેને પોંક આપ્યો. તે ખાઈને તે ǖૃપ્ત થઈ અને
તેમાંથી થોડો વધ્યો.

15 જયારે તે કણસલાં વીણવા ઊઠʍ, ત્યારે બોઆઝે પોતાના
માણસોને આજ્ઞા આપી કે, “એને ǚૂળʌઓમાંથી પણ કણસલાં વીણવા
દો, તેને ધમકાવતા નɴહ. 16અને ǚૂળʌઓમાંથી કેટǟુંક પડǖું ǝૂકʍને તેને
તેમાંથી તેને કણસલાં વીણવા દેજો. તેને કનડગત કરશો નɴહ.”

17 તેણે સાંજ Ǥુધી ખેતરમાં કણસલાં વીણ્યાં. પછʍ વીણેલાં
કણસલાંને તેણે મસƄા તેમાંથી આશરે એક એફાહ (લગભગ વીસ
ɳકલો) જવ નીકƄા. 18 તે લઈને તે નગરમાં ગઈ. ત્યાં તેની સાǤુએ
તેનાં વીણેલાં કણસલાં જોયાં. રૂથે પોતાના બપોરના ભોજનમાંથી જે
પોંક વધ્યો હતો તે પણ રૂથે તેને આપ્યો.

19 ત્યારે તેની સાǤુએ તેને કɄું, “આજે તેં,śાંથી કણસલાં વીણ્યા?ં
અને ǖું śાં કામ કરવા ગઈ હતી? જણેે તારʍ મદદ કરʍ તે આશીવાર્ɳદત
હો.” અને જનેી સાથે તેણે કામ કǞુƯ હǖું તે ખેતરના માɵલક ɵવષે પોતાની
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સાǤુને તેણે કɄું કે, “જનેા ખેતરમાં મેં આજે કામ કǞુƯ તેǙું નામ બોઆઝ
છે.” 20 નાઓમીએ પોતાની ǚુત્રવǘૂને કɄું,” જે ઈƈરે, જીવતાં તથા
ǝૃત્Ǟુ પામેલાંઓ પ્રત્યે પોતાની વફાદારʍ ત્યજી દʍધી નથી તે ઈƈરથી
તે માણસ, આશીવાર્ɳદત થાઓ.” વળʌ નાઓમીએ તેને કɄું, “એ
માણસને આપણી સાથે સગાઈ છે, તે આપણો નજીકનો સંબંધી છે.”

21 ત્યારે મોઆબી રૂથે કɄુ,ં “વળʌ તેણે મને કɄું, મારા જુવાનો મારʍ
બધી કાપણી ǚૂરʍ કરે ત્યાં Ǥુધી તારે મારા જુવાન મજૂરો પાસે રહેǡું.”
22 ત્યારે નાઓમીએ પોતાની ǚુત્રવǘૂ રૂથને કɄું, “મારʍ દʍકરʍ,એસારુʣ
છે કે ǖું તેની જુવાનƍીઓસાથે જા,જથેી બીજા કોઈ ખેતરવાળા તને
કનડગત કરે નહʍ.”

23માટે જવની તથા ઘઉંની કાપણીના અંત Ǥુધી તે કણસલાં વીણવા
માટે બોઆઝની ƍી મજૂરો પાસે રહʍ; અને તે પોતાની સાǤુની સાથે
રહેતી હતી.

3
1 તેની સાǤુ નાઓમીએ તેને કɄું, “મારʍ દʍકરʍ, તારા આશ્રય માટે

મારે Ǣું કોઈ ઘર શોધǡું નɴહ કે જથેી તારુ ભǟું થાય? 2 અને હવે
બોઆઝ, જનેી જુવાન ƍી કાયર્કરો સાથે ǖું હતી, તે Ǣું આપણો
નજીકનો સંબંધી નથી? જો, તે આજ રાત્રે ખળʌમાં જવ ઊપણશે.

3માટે ǖું, તૈયાર થા; નાહʍધોઈને,અŷરચોળʌને,સારાં વƍો પહેરʍને
ǖું ખળʌમાં જા. પણ તે માણસ ખાઈ પી રહે ત્યાં Ǥુધી તે માણસને તારʍ
હાજરʍની ખબર પડવા દઈશ નɴહ. 4અને જયારે તે Ǥૂઈ જાય, ત્યારે
જે જગ્યાએ તે Ǥૂએ છે તે જગ્યા ǖું ધ્યાનમાં રાખજે કે જથેી ત્યાર બાદ
તેની પાસે જઈ શકે. પછʍ અંદર જઈને તેના પગ ǐુલ્લાં કરʍને ǖું Ǥૂઈ
જજ.ે પછʍ તે તને જણાવશે કે તારે Ǣું કરǡું. 5અને રૂથે નાઓમીને કɄું,
“જે તેં કɄું, તે બǘું હુʣ કરʍશ.”

6 પછʍ તે ખળʌમાં ગઈ. તેની સાǤુએ તેને જે Ǥૂચનો આપ્યાં હતા,
તે પ્રમાણે તેણે કǞુƯ. 7 જયારે બોઆઝે ખાઈ પી લીǘું અને તેǙું હૃદય
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મŜ થǞું ત્યારે અનાજના ઢગલાની ɳકનારʍએ જઈને તે Ǥૂઈ ગયો. રૂથ
ધીમેથી ત્યાં આવી. તેના પગ ǐુલ્લાં કયાર્ અને તે Ǥૂઈ ગઈ.

8 લગભગ મધરાત થવા આવી અને તે માણસ ચમકʍ ઊઠ્યો, તેણે
પડǐું ફેર˹ું અને ત્યાં એકƍીને તેના પગઆગળǤૂતેલી જોઈ! 9તેણે
તેને કɄું, “ǖું કોણ છે?” રૂથે ઉŷર આપ્યો, “હુʣ તમારʍ દાસી રૂથ
છુʣ . તમારુʣ વƍ લંબાવીને આ તમારʍ દાસી પર ઓઢાડો, કેમ કે તમે
છોડાવનાર સંબંધી છો.”

10 તેણે કɄું, “મારʍ દʍકરʍ, ǖું ઈƈરથી આશીવાર્ɳદત થા. અગાઉ
કરતાં પણ તેં વધારે માયા દશાર્વી છે. તેં કોઈ પણ, ગરʍબ કે ધનવાન
જુવાનની પાછળ જવાǙું વતર્ન કǞુƯ નથી. 11 હવે, મારʍ દʍકરʍ, બીશ
નɴહ. તેં જે કɄું છે તે બǘું હુʣ તારા સંબંધમાં કરʍશ, કેમ કે મારા લોકોǙું
આǐું નગર જાણે છે કે ǖું સદǑુણી ƍી છે.

12 જોકે તેં સાǓું કɄું છે કે હુʣ નજીકનો સંબંધી છુʣ ; તોપણ મારા
કરતાં વધારે નજીકનો એક સંબંધી છે. 13 આજ રાત અહʏયાં રહʍ
જા. અને સવારમાં જો તે પોતાની ફરજ બજાવે તો સારુʣ , ભલે તે
નજીકના સગાં તરʍકેની પોતાની ફરજ બજાવ.ે પણ જો તે સગાં તરʍકે
તારા પ્રત્યેની પોતાની જવાબદારʍ અદા નɴહ કરે તો પછʍ, ઈƈરની
સમક્ષતામાં હુʣ પ્રɵતજ્ઞા કરુʣ છુʣ કે, નજીકના સગા તરʍકેની તારા પ્રત્યેની
ફરજ હુʣ બજાવીશ. સવાર Ǥુધી Ǥૂઈ રહે.”

14સવાર Ǥુધી રૂથ તેના પગ પાસે Ǥૂઈ રહʍ. પરોɳઢǞું થાય તે પહેલાં
ઊઠʍ ગઈ. કેમ કે તેણે કɄું હǖું કે, “કોઈને જાણ થવી ના જોઈએ કે
કોઈ ƍી ખળʌમાં આવી હતી.” 15 બોઆઝે કɄું, “તારા અંગ પરની
ઓઢણી ઉતારʍને લંબાવ. “તેણે તે લંબાવીને પાથǞુƯ. ત્યારે બોઆઝે છ
મોટા માપથી માપીને જવઆપ્યાં અને પોટલી તેના માથા પર ǝૂકʍ. પછʍ
તે નગરમાં ગઈ. 16જયારે તેની સાǤુ પાસે તે આવી ત્યારે તેણે ǚૂȭું,
“મારʍ દʍકરʍ, ત્યાં Ǣું થǞુ?ં” ત્યારે તે માણસે તેની સાથે જે ˸વહાર
કયƪ હતો તે ɵવષે રૂથે તેને જણા˹ુ.ં 17 વળʌ 'તારʍ સાǤુ પાસે ખાલી
હાથે નાજા.' એǡું કહʍને છ મોટા માપથી માપીનેઆજવ મનેઆપ્યા.ં”
18 ત્યારે નાઓમીએ કɄું, “મારʍ દʍકરʍ,આબાબતǙું પɳરણામ Ǣુંઆવે
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છે તે તને જણાય નɴહ ત્યાં Ǥુધી અહʏ જ રહે, કેમ કે આજે તે માણસ
આ કાયર્ ǚૂરુʣ કયાર્ ɵવના રહેશે નɴહ.”

4
1હવે બોઆઝ દરવાજા Ǥુધી ગયો અને ત્યાં બેઠો. થોડʌ જ વારમાં,

જે છોડાવનાર સંબંધી ɵવષે બોઆઝે વાત કરʍ હતી તે ત્યાં આ˸ો.
બોઆઝે તેને કɄું, “અહʏ આવીને બેસ.” અને તે ત્યાં આવીને બેઠો.
2અને તેણે નગરના વડʌલોમાંથી દસ માણસો બોલાવીને કɄું, “અહʏયાં
બેસો.” અને તેઓ બેઠા.

3 ત્યારે તેણે પેલા નજીકના સંબંધીને કɄંુ કે, “નાઓમી, જે મોઆબ
દેશમાંથી પાછʍઆવી છે, તે આપણા ભાઈ અલીમેલેખવાળʌ જમીનનો
ભાગ વેચી રહʍ છે. 4તેથી મેં ɵવચાǞુƯ કે તનેજાણ કરુʣ ;સાંભળ 'અɴહયાં
બેઠેલા છે તેઓતથા મારા લોકોના વડʌલોની સમક્ષ, ǖું તે ખરʍદʍ લે. 'જો
તે છોડાવવાની તારʍ ઇચ્છા હોય, તોછોડાવી લે. પણજો તે છોડાવવાની
તારʍ મરજી ના હોય તો પછʍ મને કહે, કે જથેી મને ˵ાલ આવે, કેમ
કે તે છોડાવવાનો સૌથી પ્રથમ હક તારો છે. તારા પછʍ હુʣ તેનો હકદાર
છુʣ .” ત્યારે તેણે જણા˹ું કે, “હુʣ તે છોડાવીશ.”

5 પછʍ બોઆઝે કɄું કે, “નાઓમીની પાસેથી એ ખેતર જે ɳદવસે ǖું
ખરʍદે, તે જ ɳદવસે તારે ǝૃત્Ǟુ પામેલા માહલોનની પત્ની, મોઆબી રૂથની
સાથે લŜ કરǡું પડશે જથેી કરʍને તેના વારસા પર ǖું મરનારǙું નામઊǜું
કરે.” 6 ત્યારે નજીકના સંબંધીએ કɄું કે, “મારા પોતાના ઉŷરાɵધકારʍને
હાɴન કયાર્ ɶસવાય હુʣ મારા માટે તે છોડાવી શકાશે નɴહ. તેથી હવે તે
જમીન છોડાવવાં માટે ǖું હકદાર થા; કેમ કે મારાથી તે છોડાવી શકાય
તેમ નથી.”

7હવે પ્રાચીન કાળમાં ઇઝરાયલમાંઆવી રʍતે છોડાવાનો તથા વેચવા
સાટવાનો એવો ɳરવાજ હતો કે બધી બાબતોની ખાતરʍ કરવા, માણસ
પોતાǙું પગરǐું કાઢʍને તે પોતાના પડોશીને આપતો; અને ઇઝરાયલમાં
કાયદાકʍય કરાર કરવાનીઆ રʍત હતી. 8તેથી પેલા નજીકના સંબંધીએ
બોઆઝને કɄું, “તારે પોતાને માટે તે ખરʍદʍ લે. “અને તેણે પોતાના
પગરખાં ઉતાયાર્.
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9બોઆઝે વડʌલોને તથા સવર્ લોકોને કɄું, “આ ɳદવસના તમે સાક્ષી
છો કે અલીમેલેખની, ɳકલ્યોનની તથા માહલોનની જે સંપɶŷ હતી તે
બધી મેં નાઓમી પાસેથી ખરʍદʍ છે. 10 વળʌ ǝૃત્Ǟુ પામેલાંના વારસા
ઉપર તેǙું નામ જળવાઈ રહે તે માટે માહલોનની પત્ની એટલે મોઆબી
રૂથને મેં મારʍ પત્ની થવા સારુʣ સ્વીકારʍ છે. જથેી ǝૃત્Ǟુ પામેલાંǙું નામ,
તેના ભાઈઓ તથા તેના ˺ાનમાંથી નƉ ન થાય. આજે તમે તેના
સાક્ષીઓ છો.”

11 દરવાજા આગળ જે લોકો તથા વડʌલો હતા તેઓ બધાએ કɄું,
“અમે સાક્ષીઓ છʍએ. ઈƈર એǡું કરે કે જે ƍી તારા ઘરમાં આવી છે
ત,ે રાહેલ તથા લેઆ એ બƂેએ ઇઝરાયલǙું ઘર બાંધ્Ǟુ,ં તેઓના જવેી
થાય. ǖું એફ્રાથામાં આબાદ અને બેથલેહેમમાં માનપાત્ર થા. 12 આ
જુવાન ƍીથી ઈƈર તને જે સંતાન આપશે, તેથી તારુʣ ઘર યહૂɳદયાથી
તામારને પેટે થયેલા પેરેસના ઘર જǡેું થાઓ.”

13 બોઆઝે રૂથની સાથે લŜ કયાર્. તે તેની પત્ની થઈ. ઈƈરની
કૃપાથી તે સગભાર્ થઈ. તેણે ǚુત્રને જન્મ આપ્યો. 14 ƍીઓએ
નાઓમીને કɄંુ, 'ઈƈરનો આભાર હો અને તેમǙું નામ ઇઝરાયલમાં
પ્રɶસદ્ધ થાઓ, તેમણે તને નજીકના સંબંધી વગરની રહેવા દʍધી નથી.
15 તે તારા જીવનમાં ફરʍથી આનંદ ઉપજાવશે અને ǡૃદ્ધાવ˺ામાં તારુʣ
જતન કરશે; કેમ કે તારʍ ǚુત્રવǘૂ જે તને પ્રેમ કરે છે, જે તને સાત
દʍકરાઓ કરતાં પણ ɵવશેષ છે, તેણે દʍકરાને જન્મઆપ્યો છે.'

16નાઓમીએ તે બાળકને પોતાના ખોળામાં Ǥુવાડ્યોઅને તેǙું જતન
કǞુƯ. 17અને “નાઓમીને દʍકરો જનમ્યો છે” એǡું કહʍને તેની પડોશી
ƍીઓએ તેǙું નામ ઓબેદ પાડǞું; તે દાઉદના ɵપતા ɵયશાઈનો ɵપતા
થયો.

18 હવે પેરેસની વંશાવળʌ આ પ્રમાણે છે; પેરેસ, તે હેસ્રોનનો
ɵપતા હતો; 19 હેસ્રોન, તે રામનો ɵપતા હતો, રામ, તે આɵમનાદાબનો
ɵપતા હતો, 20 આɵમનાદાબ, તે નાહશોનનો ɵપતા હતો, નાહશોન, તે
સલ્મોનનો ɵપતા હતો; 21સલ્મોન, તે બોઆઝનો ɵપતા હતો, બોઆઝ,
તે ઓબેદનો ɵપતા હતો, 22 ઓબેદ, તે ɵયશાઈનો ɵપતા હતો અને
ɵયશાઈ, તે દાઉદનો ɵપતા હતો.
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